
Tato diplomová práce si klade za cíl zařadit Salmana Rushdieho do kontcxtll britské Cl
světové literární tradice, charakterizuje ho jako postmodemího autora a shrnuje kl'iliku, ktcr0
je podrohen v rámci postkoloniálního diskursu. Práce se zab)'vájeclnotliv)'ll1i rysy Ru:-Ildicho
tvorby, od prvkú magického realismu přes inlertextualitu. používání vícejazyčnosti aZ po
mnohovrstcvna1): narativ, popisuje recepci Rushdieho díla a hodnotí jeho v)'znam. Dmhá část
diplomové práce je včnovúna překladům Rushdieho románú z pera Pavla Dominika. Stručně
ph::dstavuje překladatele a romány, kleré přeložil, zarn)'š1í se nad rolí ideologie \' překladu.
podává přehled používání vícejazyčnosti v české literatuře, 7.ab)'vá se rrobl~my vZl1iLljíciml
ph mezikulturním transferu a popisujc specifičnost prcUadu Rushdieho romúnu spojellou
s tím, i;e se do jisté míry jedná o "překlad překladu". Na konkrétních příkladcch demonstruje
Dominikovy překladatelské postupy. řešení slovních hříček a překladu vlastních jmen se
sémantickým obsahem a charakterizuje překladatelův jazyk.


